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Abstract

In 1990, translated by Howard Goldblatt, Taiwan writer Pai Hsien-yung’'s representative novel
Crystal Boys entered the English world successfully and gained a number of English readers. As a “ga-
tekeeper” in translation, how does the translator select information in the original beyond and within
the text? During this process, what is the basic guiding principle? On the whole, Howard Goldblatt as a
gatekeeper in the translation of Crystal Boys is target-oriented mainly, which largely conforms to the
social values of the target culture. Beyond the text, Howard Goldblatt meets the needs of readers
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by selecting the original and assisting the dissemination of the translated work; within the text, the
translator helps readers understand the original work by simplifying, supplementing, and convers-
ing information.
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1. 51§

(BE7) RYMEGEEXALFNARIEZ—, HRT 1983 4, ik 7 AU AR R —#F b T+t
HGHFEFEMETE. 1986 4, (EE1) HEREELFE, EPhEGEE X B, JF3R558 23
JEEEHRE e SRR A, WET 1987, 1988 PIAEAEMNZE R R EE IR LB, 1990 4, HIEA
Crystal Boys BB SCRIBEFFESE E AR, 1997 4F, (EE7) WRIRE LIG# Y2 KINES, BOAE
IR ZER S AR (EPRIRLA ) (The Harvard Crimson) i ILiG s Pl KK, B € TIRMEPILE M
HHAURIE S]]

(BET) H IR, PIRVFZ 2 s RIT TR, (BRI REZ L, (B 1) AR T, 3
R Y R A L AU P AT T R R IAZA S LR LA E 2] 1) EEEATR: 2) AR R
3) WERBRI: 4) IARFESOUEN T 5) HAormsst. nf MRz B8+ M,
BEXE (EET) SRR FE R AR EL, BT EEURERT DUHG N LA =38 38— 22 B2 LA 1 okt
tefgt. HA USSR Z, Wl SR 7 3E T SR S EUEE . RS S S
BU5 (2] BRI AE T80T i SO R PR R SO B 20 B AR B PRI AR [3 ] b4, B bt 1 (B
T BRSSO, BRI T B RMERE E DL A BRI ERE[4]. BRERLLEL T (BET) JRAE R
FERBIRISCA RANCA, 53 1 D9 ah B AL R T R BB SR [5]. 38 321l 5 A THIWT T . ik
FRPFZRBISAE T 8 51E#H . BF 580 2 MR FAERENE, A8 “ DB e AT &8 ke
(6] () ARSI 1S 7 [6]0 56 IR A IA TR it EMRTT T 9 SCRCER A e e, R
BESCHRGAR A A LA S 17 v R 2 10 8 46 R 38 R 3 ST T B[ 7]

Sk R, f0 CEE) REARKFRBER D, WAZRRECARZIT, TN SCARZ MR
B G R FEA 2 o AR SCMAEREZZAATIN, Gl “HEN” Bk, TR SUARZ MRS R BTk
M PRJEAERE R AT IAT s BRI R AL SUAR 2 OO T S TR AR B A A G 7 e

2. “BRN” HieE#F

“HERNT B AR I KB N 2 — R EE « 5 Bl(Kurt Lewin)g tH, B “REHIR” KR
WATR, FERIT RS EEI S . 07 SN RIE B & X — R, SRR
T OYRE” MR, WA EVRIRBERZ TG ARE, SRR Z R AN BR8], [H
H, ERAOALTEIIE, —&FmiEdEMeHRER AR, “URedRErRY T R
FEDXIR” (9], BRI R, X RN WA RERET N7 MEH, ZHEHEE TAEH
H 5 TAE o 2 8 9% Je S e FL A5 H 0 W S IR . PR (David Manning White) PA—17 H % 4 585 A HF
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FEXF G, IS WS H RS R AL B KR R SR TS Z g A AT AR R, O T A ARIE
FIWR FHESRAT ARIWI[10]. 2 20 HHANHEAR,  “IERN7 BEANMEBAY T L, tarh
Fofth AR UHT I R AR BT RSN RN JEF, BT T A8 L 18] A LI 2R T 4T
KEG.

sEARH . P HBRARATEERTEYRE, By, WA BEARE. AR N st
RELRAEAT D FERER AT [11]. BN —Fk i R, R R B A A BRI, %
BT R BRSSO AR . WRFEIMER, BRI R A0 —BER, R Mo fE B afk
B, BRI EARRIE., ZEE LR —RIIRRT [12]. ERFE—E BRI R A ZIK
NI 55, BoE A, BURRBIN, BURBEE AL . RIS RE L 3 W sl 2 W A 3R A At b
e, AZIR—E BRI B, W EOCE BT R B, (R FAEE RN TEE K LS.
AT (EET) SeiFEATh FH L RAT AT RGARVT

3. MR X
Wk FE, B SR Z M EAT N BRI T [ S RT . 04 T L DG K R
AT

3.1. FEiEE

IEFER AR e RS AR P — B — AN E M, E IR EERANE BRI E. AERA
HRHIMARE, EXRNEIRSRNEYINE, AT NEE M, BRI I NS L FR ik
BN A IR S T

BT 1939 SR AT SR BN , Bk g 5 4 B 1) 8 1o [ S AR AY - 7E A IS A EE e 1 H
B SO E TR ARk, BRI K AAE . RIS B fh AR BB K HE M S K2
LU ERTL, B TRRIIRN, B SO @ iz b B Se. 16, FENE R SOA R E G A
Hors Mg m 7 AL RRIRIEA, TEEE ORI B i T A E, QBN (ET) ERAE
SCE R AR MERIAE

B SON BIE S UERE o EVTIRY, B SCE DL “EBRME” BREGIEY: BN TERME
ARG U A E B, AR ARG A E G [13]. X —RAEA LR () haEE N
BRI, BHEARZ BEINARIADIE S, CLEKHBE S0 an A 2 S m . X EME R,
FERINANET . D ANLFEE, TUE— 2R R BB o0 s B i 5L 5k .

HeAh, B TE SO TR RHE IR KRR B HIEZ BT 75 R IX — MR R m . [ S A2 76
77 RT3 DA RS BT, 1X — B DSRE R — ML, FL7E 20 T4 90 4EAR, BN v
T (P58 ARG DU IR T, RIS — AL TG AT, dEfde th T A SR mE DO Bt 3 S 280 5
PIHEF . Bisctta it “HERFEAIEE R 2N, RATHBRE = HA” [13]. ERXFEHERZT,
BRI AR B ONEE, HIENIBEFKIEEMT R SHMAERE.

b, BECHET: “WEAMES, AP EANREER, wREEEEINEE T, AR,
BEA LI N FIRYESRE” [14]. E TV RS SBOGBRIER, B CEA Bl =4F
B PR sex 2, S TRIE polities £ — &K, BH AR [14]. CHET) IXFE—H
PRI SO = B /NS, ST sl 7R DL Z IR, e et R R Ak 2 i R N O R Ak
IS SERN AT, REOEPEAR KRR b 2 VG 7 S 0 T AR 7 A A O B

RIKE, FEEMPEEM LR X EEZ R EUSEMMAE R, ERE RS 5%
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HERE RN R A, MR = a7 3% 75 SR WA ) F 1R E AR BB ST AR RERIUR .
3.2. BB

—HBBEAFRE ARG R AR R Z R A, U E R JREE B AR RS
HRE R KA o MG B AL TARE R AA B RS AR AR AE HE ) 3 A o o 4 A Ao,
EEHEREAB AT EE, B, BEECHEREA R TR TAEYe? 20 G M i
YA H . AFFEEF. SIRNATZNRAY LTS L3 I HUORHESD AR B N BB

3.2.1. BI3cAALEE

(BE) —Brh, P B ER R B AT N E E R IE N EEMEI T L k. &

WK (EE7) BRIEHEN “Crystal Boys” , EEHUNEAR ExT RILLE 55 G BMH Timik: RET

EIERFEFMERE SR B, R SR S R EAY) B TSGR E
EHE. WA, T 1990 FF AR CEEF) 5 ARG RAR S (AL 2)— e AR 14 b G e XU (L] 1),
B — O iE b B B AG RR N BPE S T B g, 1993 4, Gay Sunshine Press tH AR A FRRR G S,
(R 55 1 B o T D LS HIE M I BN S SRR (LIE] 3). AR &, A SO R T S8 il S mi B g
XGOS B W . SRR A TIEN, CRREIR, R AR B A A L 1A
WA o B SO B T A e XA D B 4, SRR E ARG &, SEA 5 WS Va7 s A, 183
AT AR RCR .

AL, BFAERIERN, BRI TR MG RSV, (E RS0 S BT A5 28 113 2 5 N =3,
WENESE e PEE I . B Pt BEWESOFTILLtst i] 7 “gasiE” E S, g T E A
B Hi a v ae = A i A A EE e . SO0 JE S —2eE E H AR SR A BRI PRI R DL AR S
i HEIHE & R0 TR ok, B3 SOREEE T RN 7 AR, GRAHE T B 2NN
AR TG, FRE] () JRERL G E /N, B AmZ, KREE, FEAIECHE M
NV BE RAF T B B SUNIX —EAT s B R ZEADE BB, v A E AR, XF
&R 78 1 R B T AR NS BARCE R K.

Figure 1. Original cover (1984)
1. 1984 F[RhEE
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A Novel
by

Pai

Hsien-yung

Figure 2. English edition cover (1990)
[# 2. 1990 S IF IR E E

Figure 3. English edition cover (1993)
3. 1993 FRFREE

3.2.2. ENEHLERE

PR, PEEBRAREEIEM . B ARG AL, fE R AR R b . R E
FvEst b, EAR YIS RENTF A S RO EAE IR AR R, PRI SR R PG T
Pl b, CERERIMREEAEE, 5 CER—R7 MR RE G, IR ER AR 2 g
o AR TR AL BENE B XK AL 4% AT B 1R KIS EH

Hh B SO S MR 5 — L 2 3R VR SO TE VIR AR “ R JetT, ANUERIG Y R,
W CHEIER B E SO EE T A, EEM (OmiE)  RER (ERmEE) #
TEHRS (M) A CRAATE mmE) S A BRI SO R R AT I [15]0 16 (EE7) — 153
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PR HAR(1990 )2/, HEECFHCE I (BET) HSZARET 1987, 1988 SEPHAETE hnSE R A 3E [E H s
W, CABEE NIRRT B . B CRBFRAEEE EE JLENIFEN (ET) , e L
BENME, N CEEF) BRAETETE 5 S AL 34T T LA
4. XX

ERIELFE R, BEEPER A At R — RuEis, KRS E A, HReEENEE, AR
ERESCHMEI T BEAEAETAXN IR AR RS 5 X 3 S0 1 7 51 2 (AR R P4, DAE Y
WHEE R . BiEAE (EEFY —BREed, EERINTEERML. BN #3077 206 R
B EEPSSUZIE o
4.1. 52K

TERIPE R s fgkin], TR 5B R KN T H L, BiESCRH TE B rmg, B
PR R I NI BUR SOV b R, B e MRS RO R E, —Rh R AN R R I . X RE
FEIE Bt 7 sefb 2, il TX T W S R E AN UL E S, e R e, Wk 1.

Table 1. The method of simplification used in culture-loaded words

= 1. XHHRFIANES L

JE3C[16] BEL[17]
YRV ER] herbal chicken soup
HIE an edible fish
EE AN a special grass
AT R Taiwanese opera
TR a demon
YNy armchair
FE2 snacks

PAEGI 7, “ZE38E7 o “TR” « CRIMRE” L “pise” B EBCRIUE SGRPEE, RKIRA
WERRER G R EAE NS, TR P ERAMER SRS, SHEE. 2. K LULEE
TR, AR IR . BT, BAMRMEERABIBAIIE R IR R, Hi CRFE Ry “ demon”
B 5 ESCHAIR S e “HH38% 7, “HIH7 &gy, FEBUEYIIRRAZL, feisiE
AL X FIEEM AR R Y, R T4k, TR AMELUR RS R R . B AR
HESCIA] “herbal ” R 4097 FERHA, EEALE UG CHERT KIE S BEAFERZEEE A
VEHE. “FLE” . CDRET O CHUFRRT , BEEESCHERICT MR A + B SGE” BT
MR RE TR SR PR EENER, RELELTHEMENRT, M A%z,

A, AE BRI IAE B 3 SO TR AR (AR R b HpSCh B AR R, TS SCARA &, R
VRECIR, TR A A5 S e faivt, e

Bl 1 FREE—ARARKGRAI B, Bk, REHEBE FRRRL, BR TEFRIRL, AMATR
FHRF K. [16]

5 He carried a two-foot-long paper fan in his hand, and whenever he opened it, there were the words “Light Breezes

Come Slowly” on one side and “Good Dreams Are Gentle” on the other in large ornate calligraphy. [17]
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PLEGI 7, ASEBAEESCH M 7ARE BAA hER O RBAE “ WA o Hdara e
R AR R, MRS PRER A T, PRSI 0, WIESCEE RIS, RIE I
SRS, EFERALEE, H “omate” —iA N T IUTHITIEE, RIS R HE A A SR

4.2. {R2HEF

X BRSO 5 IR ORI I SO TR, B S R 1SS R I A AT 5 AL, AEHEA
BB RGBS A0 IR I AR B i BRI [, B OREE 1R B Al R Stk R
BEE RS TEE KEAERRIL, WA 2.

Table 2. The method of amplification used in culture-loaded words

2. MUHRFIANE S E

JE[16] B[17]
[Z]E8 Yama, the King of Hell

EFE Guanyin, the Goddess of Mercy, who was also the giver of sons
FAN:= the lucky red-dyed eggs to announce the birth of my child

zow, “EE”H CETHE BONEEESR, G5 TE. OO, BRSO R AL
NS AT T RBR,  ORAIE RSO B B S SRR A 45 i . “AER” WM
HNER, &SRR ALE M SME, TARHR 8100 “red-dyed eggs” T %A ELIE N “red eggs”,
RS ENEN, BERIRME. B LS RAE AT ANE AT R RN, SOK R g e,
“CIRZLER” R RSB RIS B BN S B R .

BeAh, RS R Z R AL T SRR IR . SIS RIE, B R BB B2 AR G S
W, WIERE RN TR, BKIESUE R, e

5l 2: MESEXE LEELARS Sl ER, BB EEHESINFAT T —KMBELTT R NE
ek, [16]

. His father, a one-time local official in the Shandong city of Yantai, had fled to Taiwan with the Nationalists in

1949 and opened a small tavern and late-night cafe on Taoyuan Street in Taipei. [17]

B, R SCHE R BRI S I RS ARIMUR L BVE R P S, R R SCIE B BE ARSI ], Ui T
NPIRIBGE Sy, b e 1 AR P S 5.
4.3. (FR¥G

X T E o SO, B SO TS BRI, R ESCP S B R AT T BN AGE
MRENE, BEHO S SOHIERRIE, .

] 3: “KRIFFEHEERL, sHEMEIBR! 7 [16]

#X: “That Taoyuan Spring of mine was a real haven from the outside world!” [17]

CHESMRIR " HECR E RN CBREIRIE) » R AR E RIS T o IEAL B SO
R ALEE N “haven from the outside world” , K JEiE 1S # AN AN “BRIR” AN T N B G b
KHE” .

Bla: KB, HARFFNE, TedERE I RENSL 7 [16]
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#X: “And me, I was the Buddha of a Thousand Arms, always ready to take a tormented soul under my wing!” [17]

JEsc o R, B CTFRE . RET . RS SASSC R EaE IR I,
FosE. MTR=AEMARE, W SCR S AFRE. Bk T TFE T 5, REESCES
TR TG <7, RIS B 70%, 8 “takeunder my wing”  HIREKILA I,
HERE 1 BB 2" RE AR, T “ 57 X—ER, P EBERSCNZImE L, SR
RER TIRERSCEANER, £ (BET) PlgTReblame —, EERERE “2%7 X0, B,
B LA Ik FE TR R AL BT R < AN 5 TERIN “soul” , (HAMBHUR T RA R
FHREEREL.

5 B AX M oS F4il, 4ARE, [16]

#L: Everyone called him the wizard, since nothing seemed beyond his abilities. [17]

rhEA AR, BEANSANZEREERR, (88 hEE. HFEEEEEN, AW
SRIARISCE . MAEXFER) “NIEHa” B, EAZf] 5 “HECEk” X8 “WEHE, BT W
NIRRT PEE A E K EIEAH R, AP “EAE” « “FERR” , AHNHAETF R N R
1A, WO B kR L AR e, B SRR AR, R R SRS T 2 BN AR IE 7 BN “ wizard”
J& SCAH AR 4 “nothing seemed beyond his abilities” , — &2 _F AR E R T 5 SO ZCEL I #HE

SR EE, BRI =M SO0 RS B AT E 2R T e AR H Y, RIS
LA R A, EEAAARR ORI . XA G B SOR IO TR R R —— “BHiE 2%
A RLES” [18].
5. %58

e WA 1R — M SIS BRAT s AT WA RR A AL A A N3 Ar, - AT X R AR PR A% it S ik —
BRI RSO “HERN” BRI VIN, NSRS SR AP R T B 7 3 B3 C0e i (BE 1)
I BARBIIESRAT 9. SOARSN L BARIUAE P AR e £ 5 PR AR FR A A BT T s SO A 2 BARIILAE V280 T i
AGE BRI . BRI, B RIS LR =  IESRAT A B B B B ERGDA
it~ DT EAIBD RIS, AROKFERE EIE52 U8 ifr . B ATE T2 /5 R 2 WA 3R s o i B 438
(5 2 A5 B RIR BB B A €, X B8 0 SCAE RN I A BRI AP SR R SRR i /N . IR — 2 4K
AULRNATH, ACHFHERRAEADIR R, QU 17X R KI5 . B AN [F 3 A2
PR P A IAT N B A 3R  BEFUE R AR A B AE R N B . 3R AUA A EARAEIRAT N Z 1A 2%
REENE B W SR 7 At

SE
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